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Kupfer ø
Copper ø

Nietlänge
Blind Rivet length

6 mm 10 mm 12 mm

C4 0,5 - 3,5 4,5 - 6,0 6,0 - 8,5

K

Grip of rivet (rivetable 
material thickness)

Klemmlänge (Niet-
bare Materialstärke)

In den folgenden Tabellen lesen Sie ab, welchen 
Schaftdurchmesser und Länge die Blindniet 
haben muss, damit die gewünschte Materialstärke 
genietet werden kann. 

Refer to the following tables for the shaft diameter 
and Blind Rivet length required for the thickness of 
the material you wish to rivet.

Übersicht Klemmlänge
Overview grip of rivet

Aluminium ø
Aluminium ø

Nietlänge
Blind Rivet length

6 mm 8 mm 10 mm

A2,4 1,5 - 3,5

A3 2,5 - 3,5 4,0 - 5,5 5,5 - 7,5

A4 1,5 - 3,0 3,5 - 5,0 5,0 - 6,5

A5 2,5 - 4,5 4,5 - 6,0

Stahl ø
Steel ø

Nietlänge
Blind Rivet length

10 mm 12 mm

S3 5,0 - 6,5 6,5 - 8,5

S4 4,5 - 6,5 6,5 - 8,5

K

K

K
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A Bitte lesen Sie die Benutzerinformation sorgfältig und 
tragen Sie beim Nieten eine Schutzbrille!

1 Loch bohren. Der Durchmesser der Bohrung muss immer 
0,1 mm größer als der Durchmesser der Blindniet sein!

2 Mundstücke (C) befi nden Sie im Boden und ein Sechskant-
schlüssel (D) im Seitenfach des Auff angbehälters (B).

3 Ermitteln Sie die erforderliche Mundstückgröße mithilfe 
der Lehre im Auff anggehälter (B). Suchen Sie dazu, die 
kleinste passende Bohrung zur Blindniet.

4 Das zur Blindniet passende Mundstück eindrehen und mit 
dem Werkzeug (B) leicht anziehen.

5 Hebelarme maximal öff nen und Mundstückhalter auf 3fa-
che Kontermutterdicke herausdrehen.

6 Hebelarme maximal öff nen (1), Blindniet lose einlegen (2) 
und Mundstückhalter (3) soweit hineindrehen, bis der Niet-
dorn der Blindniet ganz in das Mundstück rutscht.
Einstellung mit Kontermutter (4) sichern.

7 Die Niete durch die Bohrung führen (1). Durch Schließen des 
Hebels (2) bis zum Abreissen des Nietdorns die Niete set-
zen.

8 Nietzange mit geschlossenen Hebel so drehen, dass beim 
Öff nen der Hebel der Nietdorn in den Auff fangbehälter fal-
len kann.

9 Auff angbehälter regelmäßig leeren (max. 70% befüllt).
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A Please read the user information carefully and wear 
protective goggles when riveting!

1 Drill hole. The diameter of the hole must always be 0.1 mm 
greater than the diameter of the blind rivet!

2 You will fi nd mounts (C) in the base of the collection con-
tainer and a hexagonal wrench (D) mounted on the side of 
the collection container (B).

3 Determine the required size of mount using the jig in the 
collection container (B). Locate the smallest suitable drill 
hole for the blind rivet.

4 Fit the mount of the right size for the blind rivet and loosely 
tighten with the tool (B).

5 Open the lever arms to their maximum range and unscrew 
the mount to three times the thickness of the locknut.

6 Open the lever arms to their maximum range (1), loosely in-
sert the blind rivet (2) and screw in the mount (3) until the 
riveting mandrel of the blind rivet slides fully into the 
mount. Secure this setting with the locknut (4).

7 Pass the rivet through the drill hole (1). Close the handle le-
ver (2) to fi t the rivet until the riveting mandrel breaks off .

8 Turn the rivet setting tool with closed handles so that the 
riveting mandrel can fall into the collection container when 
the handle is opened.

9 Empty the collection container regularly (max. 70 % full).

A Veuillez lire attentivement les informations utilisateur et 
porter des lunettes de protection lors du rivetage !

1 Percer un trou. Le diamètre du trou doit toujours être supé-
rieur de 0,1 mm au diamètre du rivet aveugle !

2 Vous trouverez les embouts (C) dans le fond et une clé à six 
pans (D) dans le compartiment latéral du collecteur (B).

3 Déterminez la taille d’embout nécessaire à l’aide du gabarit 
dans le collecteur (B). Pour cela, recherchez le plus petit trou 
convenant au rivet aveugle.

4 Insérer l’embout adapté au rivet aveugle et serrer légère-
ment avec l’outil (B).

5 Ouvrir au maximum les bras de levier et dévisser le support 
d’embout sur 3 fois l’épaisseur du contre-écrou.

6 Ouvrir au maximum les bras de levier (1), placer le rivet 
aveugle sans serrer (2) et visser le support d’embout (3) 
jusqu’à ce que le mandrin de rivet glisse entièrement dans 
l’embout. Fixer le réglage avec le contre-écrou (4).

7 Guider les rivets à travers le trou (1). Placer le rivet en fer-
mant le levier (2) jusqu’à ce que le mandrin de rivet se dé-
tache.

8 Tourner la pince à riveter avec le levier fermé de manière à 
ce que le mandrin puisse tomber dans le collecteur lors de 
l’ouverture du levier.

9 Vider régulièrement le collecteur (remplissage max. 70 %).
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A Моля, грижливо прочетете информацията за потребителя 
и при занитване носете защитни очила!

1 Пробийте отвор. Диаметърът на отвора винаги трябва да е 
с 0,1 mm по-голям от диаметъра на попнита!

2 Мундщуците (C) се намират на дъното, а ключ шестостен 
(D) – в страничното отделение на събирателния съд (B).

3 Установете необходимия размер на мундщука с помощта 
на калибъра в събирателния съд (В). За целта потърсете 
най-малкия пасващ отвор към попнита.

4 Завийте пасващия към попнита мундщук и леко стегнете с 
инструмента (B).

5 Отворете максимално рамената на лостовете и развийте 
държача на мундщука на 3-кратната дебелина на контра-
гайката.

6 Отворете максимално рамената на лостовете (1), поставете 
хлабаво попнит (2) и завийте държача на мундщука (3), до-
като занитващият дорник на попнита се плъзне докрай в 
мундщука. Осигурете настройката с контрагайката (4).

7 Прокарайте нитовете през отвора (1). Чрез затваряне на 
лоста (2) притиснете нита до скъсване на дорника му.

8 Завъртете нитачката със затворени лостове, така че при 
отваряне на лостовете дорникът на нита да може да падне 
в събирателния съд.

9 Редовно изпразвайте събирателния съд (напълване до 
макс. 70%).

A 请仔细阅读用户说明，并且在铆合作业时佩戴防护眼镜！

1 钻孔。钻孔直径必须保持比盲铆直径大 0.1 毫米！

2 您可以在收集容器底板上找到夹口 (C)，并在其侧边收集
容器 (B) 中找到一只内六角扳手 (D)。

3 使用收集容器 (B) 里的量规测量所需的夹口大小。此外，
寻找盲铆需要的最小对应钻孔。

4 旋入盲铆匹配的夹口，并使用工具 (B) 轻轻上紧。

5 将杠杆臂张开到最大，将夹口保持器旋松到三倍的锁紧螺
母厚度。

6 将杠杆臂开启到最大 (1)，在松开状态下插入盲铆 (2)，并
一直旋入夹口保持器 (3)，直到盲铆的铆钉芯轴完全进入
夹口。使用锁紧螺母 (4) 锁紧。

7 将铆钉穿过钻孔 (1)。通过闭合手柄 (2) 调节铆钉，直到铆
钉芯轴断裂。

8 旋转带有闭合手柄的铆钉钳，从而在开启手柄时，让铆钉
芯轴可以落入收集容器。

9 定期清空收集容器（最多填充 70%）。
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